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інтересів. З одного боку, вони виступають фінансовою основою функціонування 

судової влади, забезпечуючи матеріально-технічну можливість здійснення 

правосуддя. З іншого — виконують важливу регулятивну роль, стимулюючи 

суб’єктів господарювання до відповідального ставлення до своїх процесуальних 

прав. В умовах євроінтеграції значення цього інституту посилюється через його 

здатність бути інструментом «процесуальної економії», що спрямована на 

розвантаження судової системи шляхом сприяння позасудовому врегулюванню 

спорів та недопущення необґрунтованого навантаження на господарські суди. 

Таким чином, новітні тенденції розвитку інституту судових витрат у 

господарському процесі України, зумовлені євроінтеграційним вектором, 

полягають у його трансформації із суто фіскального інструменту в дієвий механізм 

забезпечення процесуальної дисципліни, пропорційності та реальної доступності 

правосуддя для суб'єктів господарювання. 
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За даними Nimdzi Insights, сучасний перекладацький ринок швидко 

трансформується під впливом цифрових технологій і штучного інтелекту. 

Переклад дедалі більше інтегрується у глобальні виробничі процеси, а роль 

перекладача змінюється від виконавця до експерта з мовної якості та 

локалізації. 

Наявність штучного інтелекту у перекладацькій індустрії дедалі 

частіше розглядається не як недолік, а як ефективний інструмент у руках 

кваліфікованого перекладача-редактора. Світ поступово адаптується до 

співіснування зі штучним інтелектом, і замість протидії більшість сучасних 

науковців, зокрема у галузі лінгвістики, дедалі активніше осмислюють 

принципи його інтеграції у процес перекладу. 

Одним із найпоширеніших таких інструментів є ChatGPT, який 

базується на великих мовних моделях і здатен виконувати широкий спектр 

завдань, пов’язаних із обробкою тексту. Рекомендації експерта з технологій 

Уве Мюгге дозволяють систематизувати підходи до ефективного 
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використання цього інструменту в професійній діяльності перекладача, 

визначити його переваги, обмеження та умови оптимального застосування.  

Передусім важливо наголосити на необхідності критичного 

оцінювання результатів, згенерованих ChatGPT. Незважаючи на високий 

рівень мовної компетентності, модель може припускатися так званих 

«галюцинацій», тобто створювати неправдиву, неточну або вигадану 

інформацію. У перекладацькій практиці це становить серйозну проблему, 

оскільки точність передачі змісту є базовим принципом професійної 

діяльності. Відтак перекладач повинен виконувати не лише функцію 

створення тексту, а й роль редактора та контролера якості, ретельно 

перевіряючи кожен фрагмент отриманого перекладу.  

Не менш важливим аспектом є використання розширених версій 

мовної моделі, таких як Plus або Pro. Вони забезпечують доступ до 

додаткових функцій, зокрема можливість аналізу термінології, створення 

стайлгайдів та роботи з прикладами перекладів. Це значно підвищує 

ефективність роботи перекладача, дозволяє досягати більшої узгодженості 

тексту та наближати результат до професійних стандартів. Таким чином, 

використання розширених можливостей штучного інтелекту сприяє 

оптимізації робочого процесу. 

Окремої уваги заслуговує питання конфіденційності даних. У процесі 

перекладу часто використовуються тексти, що містять чутливу або 

комерційно важливу інформацію. У зв’язку з цим рекомендується або 

вимикати функцію навчання моделі на основі введених даних, або 

використовувати тимчасові чати. Це дозволяє мінімізувати ризики витоку 

інформації та забезпечити дотримання професійної етики перекладача.  

Важливим інструментом підвищення якості перекладу є створення 

глосаріїв для конкретних проєктів. Використання уніфікованої термінології 

дозволяє забезпечити послідовність і точність перекладу, особливо в 

спеціалізованих галузях. ChatGPT здатен ефективно працювати з такими 
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глосаріями, враховуючи їх у процесі генерації тексту, що значно зменшує 

кількість термінологічних помилок і сприяє стандартизації результатів.  

Поряд із глосаріями важливу роль відіграють стайлгайди, які 

визначають загальні принципи стилю перекладу, включаючи тональність, 

регістр мовлення, граматичні та лексичні особливості. Модель здатна 

створювати стайлгайди на основі наданих текстів або пам’яті перекладів і 

дотримуватися заданих параметрів у подальшій роботі. Це особливо 

важливо при виконанні великих проєктів, де необхідно забезпечити 

стилістичну єдність тексту. 

Ефективне використання ChatGPT також передбачає його інтеграцію з 

традиційними CAT-інструментами. Останні забезпечують розширені 

можливості контролю якості, зокрема пошук помилок, управління пам’яттю 

перекладів і збереження попередніх варіантів тексту. У такому поєднанні 

ChatGPT виступає як допоміжний інструмент, який доповнює 

функціональність CAT-систем, але не замінює їх повністю. 

Ключовим фактором успішної роботи з ChatGPT є вміння 

формулювати ефективні запити, або промпти. Саме від якості поставленого  

завдання залежить точність і релевантність отриманого результату. Чітко 

сформульовані інструкції дозволяють враховувати контекст, специфіку 

тексту та потреби цільової аудиторії. У зв’язку з цим формується нова 

професійна компетенція — здатність ефективно взаємодіяти з 

інструментами штучного інтелекту. 

Отже, ChatGPT є потужним інструментом, який відкриває нові 

можливості для перекладачів і сприяє підвищенню продуктивності їхньої 

роботи. Водночас його використання потребує дотримання низки умов, 

зокрема критичного підходу до результатів, забезпечення конфіденційності 

даних, використання глосаріїв і стайлгайдів, а також інтеграції з іншими 

професійними інструментами. У сучасних умовах перекладач має виступати 

не лише як мовний фахівець, а й як користувач інноваційних технологій, 
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здатний ефективно поєднувати традиційні методи роботи з можливостями 

штучного інтелекту. 
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